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Zhu Yifei, a native of Shanghai. graduated from the Department of Chinese Language and Literature of Fudan
University in 1966. He studied in Shanghai International Studies University and Beijing Languages Institute from
1972 to 1975. He is currently both a professor in Fudan University and the president of Shanghai Honggiao
Language & Culture School.

Since 1975, he has been teaching and researching in the field of culture and teaching Chinese as a foreign
language. He taught in the Department of Chinese Language in Ain Shams University in Egypt respectively from
1979 to 1981 and from 1995 to 1997, and was a supervisor for doctoral students there.

By now, he has had more than 10 academic papers published. He is the chief editor of more than 10 series of E

textbooks and readers, such as Stories of Chinese Culture (3 volumes, Chmese—Enghsh bllmgual edmon), Wbrki t "
" Culture Series (10 volumes), and Chinese for International Children (41 vol
~ edition).
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Preface

[ have had the pleasure of reading in advance Chinese Fables and Cultural
Stories, a book compiled by Mr. Zhu Yifei, Mr. She Changmao, Ms. Zhu
Ying and Ms. Wang Haiyan. The aim of this interesting book is, firstly, to
help the spread of Chinese culture and, secondly, to help in teaching the Chinese
language to foreigners. Such an aim is certainly laudable and the result is a
book vividly interesting to all. I believe it will be well received among both
Chinese and foreign readers.

Literary pieces in the form of fables exist in both ancient and modern
times, both in China and in other countries, but they may be more common
here. There are oral creations of common foilks as well as well-crafted stories
by famous authors. Some are creations of the Han nationality, and some are
from various ethnic minorities. Some date back to several thousand years
ago, and some are of contemporary times. In the realm of world literature,
Chinese fable-writing stands like a giant tree of a unique style that offers
welcome shade and protective shelter to many. What Zhu Yifei and his
colleagues have compiled is just a few samples or what the Chinese call “a
single hair from 9 ox hides”. Readers may go on from here to search for
others and enter the beautiful garden of Chinese fables to enjoy themselves.

Such being the case, why aren’t there many books introducing fables?

Fables are short pithy stories in witty and simple language and with
fictitious events which scintillate with sparks of surpassing wisdom, often
expressing the profound meaning of a moral by satire. They are directed against
certain phenomena of life being warped and mentality or behavior being
screwed up, as well as some social problems which they lash at mercilessly.

If those feeling the hurt are just ordinary folks, it may happen that they will
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just have a good laugh at themselves, thinking that indeed they may deserve
this and accept the well-meant, if stinging, admonitions and mend their own
ways. But if high officials and important personages happen to be the targets
and feel searing pain at the barbs, well, what may not happen? An ancient
Chinese parable like “Waiting for Hares by the Tree” perhaps may not incur
the lords’ wrath, but the parable entitled “Suspecting Others of Stealing the
Hatchet”, which in a few sentences satirizes the absurdity of preposterous,
unfounded suspicion, simply would not be acceptable. No wonder books
containing such fables are likely to get into trouble and will never see the
light of day!

The situation may not be any better in other countries. For instance, why
do some foreign fables, like Reynard the Fox, have various animals, plants or
even lifeless things personified? Some even let the loathsome flea figure in
them. Perhaps the authors there could not afford to be that frank either!

But whatever one may say, the main aim of fable-writing is to be
educational, or to make people remember they must improve their moral
character and learn to be wise, or to remind the good and kind-hearted to
beware of traps. This genre of literature will no doubt be loved forever by the

people.

Zhang Qingchang
Beijing Languages Institute
Dec. 1992
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Foreword to Second Edition

Chinese Fables and Cultural Stories was first published in January, 1997
as the third volume of Stories of Chinese Culture — A Bilingual Series. In
order to satisfy readers’ increasing demands for a better understanding of
Chinese culture, Shanghai Foreign Language Education Press brings out the
second edition of this book.

Mzr. She Changmao, Ms. Zhu Ying of the University of Japan, Ms. Wang
Haiyan of the Institute of Chinese Language in Osaka, and I are only too glad
to present the second edition to readers around the world.

This book contains 148 ancient Chinese fables arranged chronologically.
Though this rich collection of fables covers only a small part of Chinese culture,
it reflects the radiance of it, and sparkles with the wisdom of the Chinese
nation. The book provides readers with not only vivid, interesting fables with
profound inspirational messages, but also a glimpse of the panorama of the
historical development of Chinese fables, which boast a great variety and
peculiar fascination.

A fable is a short interesting story that teaches a moral lesson by means
of vivid imagery, hyperbole, and simple yet lively language. It is generally
accepted that Aesop’s Fables of ancient Greece in the 6th century B.C. were
the earliest fables in the world, but other people regard Pancatantra of ancient
India as the first. As a matter of fact, however, 3,000 years ago, the author of
The Book of Changes in China used vivid, simple parables to explain the
reasons behind happenings and events in a lively and constructive manner.
For instance, the fables “The Ram Butts Against the Fence” and “Approaching
the Deer Without Yu”, etc. in this book can be called the origin of Chinese

fables. Therefore, we concur with the viewpoint put forward by Mr. Yan
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Beiming and other scholars that Chinese fables were developed first, about
500 years earlier than Aesop’s Fables and Pancatantra. In the preface to this
book, the famous linguist, Professor Zhang Qingchang of Beijing Languages
Institute wrote with deep emotion: “In the realm of world literature, Chinese
fable-writing stands like a giant tree of a unique style that offers welcome
shade and protective shelter to many.”

Ms. Tang Dunyan and Mr. Cai Wenqian translated the Chinese version
into English using simple, fluent, and meaningful language, which adds much
more color to the book. Professor Chen Guanglei of Fudan University proofread
the Chinese version of the book. In the course of this compilation, we referred
to selected works by scholars of various schools. The management and staff
of Shanghai Foreign Language Education Press made strenuous efforts for
the publication of this edition. We hereby express our heartfelt thanks to them,

and humbly request advice from Chinese and foreign experts and readers.

Zhu Yifei
International Cultural Exchange School of Fudan University
Jan. 2007
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